(S.7.12.)一次又一次

(S.7.12./I,174.)
“Punappunabceva  vapanti  bijam,  punappunam vassati  devaraja. 

一再、一次又一次   他們播種  種子      一再       下雨    天公、天王

「屢屢掖
種子，屢屢天公雨，
Punappunam khettam kasanti kassaka, punappunam dhabbamupeti    rattham. 

一再        田    他們耕作  諸農夫    一再   (dhabba穀+m+upeti獲得)  (農)地

屢屢農耕田，屢屢穀收成，
“Punappunam yacaka yacayanti, punappunam danapati dadanti.
一再       諸乞者  他們乞食    一再        施主    他們施

屢屢乞討食，屢屢施主施，
Punappunam  danapati daditva, punappunam  saggamupenti  thanam. 
一再           諸施主   已布施   一再   (sagga天界+m+upenti近)  停留

屢屢施主施，屢屢近天界，
 “Punappunam khiranika duhanti, punappunam vaccho upeti mataram.

一再       諸母牛乳   他們擠   一再         牛犢    近   母牛

屢屢擠牛乳，屢屢犢近母，
Punappunam kilamati phandati ca, punappunam  gabbhamupeti     mando.
一再      疲勞  悸動(辛苦工作)   一再     (gabbha入胎+m+upeti近) 愚者、凡夫

屢屢勞累作
，屢屢愚入胎，

 “Punappunam jayati miyati ca, punappunam sivathikam haranti. 
一再    他生  他死          一再          墓場      送、攜帶
屢屢生又死，屢屢送墓場，

Maggabca laddha apunabbhavaya, na  punappunam jayati bhuripabbo”ti .
道        得     不再有         不    一再        他生  廣慧

得道不再生
；廣慧不屢屢。」

� 掖(ㄧˋ)︰播種


� Spk:S.7.12./I,258.︰Kilamati phandati cati ayam satto tena iriyapathena kilamati ceva phandati ca.(屢屢勞累作︰這是說有情姿態疲勞和悸動(辛苦工作)。)


� Spk:S.7.12./I,258.︰Maggabca laddha apunabbhavayati apunabbhavaya maggo nama nibbanam, tam labhitvati attho.(得道不再生︰‘不再生’說(得)‘道’為涅槃，他已得到之意。)





